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	Food Acquisition and Selection
	Получение и выбор продуктов питания

	Without food and water we would all die: “Diet is the primary factor allowing or constraining the rest of a species’ system of adaptations” (Tooby & DeVore, 1987, p. 234).
	Без еды и воды мы все умрем: «Диета является основным фактором, помогающим или ограничивающим систему адаптивности вида» (Tooby & DeVore, 1987, стр. 234).

	Indeed, most animals spend more waking hours engaged in the search, capture, and intake of food than in any other activity (Rozin, 1996).
	Действительно, большинство животных проводят больше времени бодрствуя в поиске, отлове и потреблении пищи, чем в любой другой деятельности (Rozin, 1996).

	Finding food is as necessary for survival as finding a mate is for reproduction.
	Поиск пищи так же необходим для выживания, как поиск партнера для размножения.

	In the modern world, humans simply go to the grocery store or a restaurant.
	В современном мире люди просто идут в продуктовый магазин или ресторан.

	Our ancestors, roaming the grassy savanna plains, did not have it so easy.
	Нашим предкам, бродящим по травянистым равнинам саванны, было не так легко.

	Many obstacles lay between waking up hungry and dozing off at night with a full belly.
	Много препятствий лежало между голодным утром и сытым ночным сном.

	The most pressing general problem in food selection is how to obtain adequate amounts of calories and specific nutrients such as sodium, calcium, and zinc without at the same time consuming dangerous levels of toxins that could rapidly lead to death (Rozin & Schull, 1988).
	Самая насущная общая проблема при выборе продуктов питания заключается в том, как получить достаточное количество калорий и определенных питательных веществ, таких как натрий, кальций и цинк, без одновременного потребления опасных уровней токсинов, которые могут быстро привести к смерти (Rozin & Schull, 1988).

	This requires searching for food; recognizing, capturing, handling, and consuming it; and digesting it to absorb its nutrients.
	Это требует поиска еды. Распознавать, захватывать, обрабатывать и потреблять её, переваривать, чтобы поглотить её питательные вещества.

	These activities must be coordinated with one’s internal metabolic state, including whether one is suffering from a negative energy balance—burning up more calories than are being taken in—or a specific nutritional deficiency (Rozin & Schull, 1988).
	Эти действия должны быть согласованы с внутренним метаболическим состоянием человека, в том числе с тем, страдает ли он от отрицательного энергетического баланса - сжигает больше калорий, чем принимается, - или от специфического дефицита питательных веществ (Rozin & Schull, 1988).

	The problems of food selection become especially crucial for omnivores—species that regularly eat both plants and animals—such as rats and humans.
	Проблемы выбора пищи становятся особенно актуальными для всеядных видов, которые регулярно питаются как растениями, так и животными, таких как крысы и люди.

	Eating a wide range of foods—plants, nuts, seeds, fruits, meats—increases one’s odds of being poisoned because toxins are widespread throughout the plant world.
	Употребление в пищу широкого спектра продуктов - растений, орехов, семян, фруктов, мяса - увеличивает вероятность отравления, поскольку токсины широко распространены в растительном мире.

	A profound evolutionary insight is that plant toxins themselves are adaptations that reduce the odds of the plants being eaten.
	Глубокая эволюционная идея заключается в том, что растительные токсины сами по себе являются адаптацией, которая уменьшает шансы употребления в пищу растений.

	Toxins help plants defend themselves from predators, but they hurt humans and other animals that rely on the plants for survival.
	Токсины помогают растениям защищаться от хищников, но они вредят людям и другим животным, которые выживают за счет питания растениями.

	In a very real sense, our ancestors were in conflict with plants.
	В самом реальном смысле наши предки находились в конфликте с растениями.

	Social and Cultural Aspects of Food
	Социально-культурные аспекты питания

	The sharing of food is a major social activity for humans.
	Распределение пищи является основной социальной деятельностью для людей.

	Among some societies such as the Kwakiutl of the northwest coast of North America, rich men throw “potlatches” for the group, in which they feast on food and drink for hours and evaluate a man’s status by the lavishness of the spread (Piddocke, 1965; Vayda, 1961).
	Среди некоторых обществ, таких как Квакиутль на северо-западном побережье Северной Америки, богатые люди создают «потлатчи» для группы, в которой они часами едят и пьют и где оценивают статус человека по его щедрости (Piddocke, 1965; Vayda, 1961).

	Other cultures such as the «Kung San» of Botswana have specific words for special kinds of hunger, such as being “meat hungry” (Shostak, 1981).
	В других культурах, таких как «Кунг Сан» из Ботсваны, есть специальные слова для особых видов голода, таких как «голодный до мяса» (Shostak, 1981).

	Sharing food is also a strategy of courtship, a sign of the closeness of relationships, and a means for reconciling after a conflict (Buss, 2003).
	Разделение пищи также является стратегией ухаживания, признаком близости отношений и средством примирения после конфликта (Buss, 2003).

	Fishermen tell tales about the fish they catch, farmers about the size of their vegetables, hunters about their prowess in taking down a large animal.
	Рыбаки сочиняют истории о рыбе, которую они ловят, фермеры о размерах их овощей, охотники об их мастерстве в уничтожении крупного животного.

	Failure to provide food can lead a man to lose status in the group (Hill & Hurtado, 1996; Holmberg, 1950).
	Отсутствие питания может привести к тому, что мужчина потеряет статус в группе (Hill & Hurtado, 1996; Holmberg, 1950).

	It is common among cultures such as the Ganda and Thonga tribes in Central Africa and the Ashanti in the coastal region of Nigeria for women to seek to divorce husbands who fail to provide food (Betzig, 1989).
	Среди культур, таких как племена Ганда и Тонга в Центральной Африке, и Ашанти в прибрежном регионе Нигерии, женщины стремятся развестись с мужьями, которые не дают пищи (Betzig, 1989).

	Even the myths and religions of cultures abound with stories of food and drink: Eve and Adam eating the apple, Jesus turning water into wine, Jesus multiplying the two small fish and five barley loaves to feed the masses, and prohibitions against eating pork.
	Даже мифы и религии культур изобилуют историями о еде и питье: Ева и Адам ели яблоко, Иисус превращал воду в вино, Иисус умножал двух маленьких рыб и пять ячменных хлебов, чтобы накормить массы, и запретил есть свинину.

	Food and its consumption have become frequently used metaphors.
	Еда и ее потребление стали часто используемыми метафорами.

	We find tall tales “hard to swallow,” thick prose “difficult to digest,” a stroke of good fortune “sweet,” a good book “juicy,” and a social disappointment “bitter” (Lakoff & Johnson, 1980).
	Мы можем найти рассказы «трудно глотать», прозу «трудно переваривать», удачные повороты судьбы «сладость», хорошую книгу «сочно» и «социальную драму «горькое» (Lakoff & Johnson, 1980).

	Food, in short, permeates our psychological preoccupations, verbal discourse, social interaction, and religious beliefs on a daily basis.
	Короче говоря, еда ежедневно пронизывает нашу психологическую озабоченность, словесные разговоры, социальное взаимодействие и религиозные убеждения.

	Food Preferences
	Пищевые предпочтения

	All over the world, people spend more money on food than practically anything else.
	Во всем мире люди тратят на еду больше денег, чем практически на все остальное.

	People in Western countries such as Germany and the United States spend 21 percent of their income on food, second only to income spent on leisure activities (Rozin, 1996).
	Люди в западных странах, таких как Германия и США, тратят 21 процент своего дохода на еду, уступая только расходам на досуг (Rozin, 1996).

	In less wealthy countries such as India and China, 50 percent of all income is spent on food.
	В менее богатых странах, таких как Индия и Китай, 50 процентов всех доходов расходуется на продукты питания.

	Worldwide, however, food takes center stage in parent–infant interactions.
	Однако во всем мире еда занимает центральное место во взаимоотношениях родителей и детей.

	There may be nothing more important for survival early in life than determining what should be ingested or avoided (Rozin, 1996).
	Может быть, нет ничего более важного для выживания в раннем возрасте, чем определение того, что следует проглотить или избежать (Rozin, 1996).

	We do not usually compare ourselves with rats, but humans and rats have some similar adaptations when it comes to eating.
	Мы обычно не сравниваем себя с крысами, но у людей и крыс есть некоторые подобные приспособления, когда речь заходит о еде.

	Both human and rat infants solve the problem of food seeking and consumption by getting all the needed calories from mother’s milk.
	Младенцы как у людей, так и у крыс решают проблему поиска и потребления пищи, получая все необходимые калории из материнского молока.

	This prevents infants from consuming lethal toxins until they can begin to secure food on their own.
	Это препятствует тому, чтобы младенцы потребляли смертельные токсины, пока они не могут начать получать пищу самостоятельно.

	Do humans have evolved food preferences?
	У людей развились пищевые предпочтения?

	Both humans and rats have evolved taste  preferences for sweet foods, which provide rich sources of calories (Birch, 1999; Krebs, 2009).
	И у людей, и у крыс развились вкусовые предпочтения к сладким продуктам, которые обеспечивают богатые источники калорий (Birch, 1999; Krebs, 2009).

	A study of food preferences among the Hadza hunter-gatherers of Tanzania found that honey was the most highly preferred food item, an item that has the highest caloric value (Berbesque & Marlowe, 2009).
	Изучение пищевых предпочтений среди охотников-собирателей Хадза в Танзании показало, что мед является наиболее предпочтительным продуктом питания, продуктом, имеющим самую высокую калорийность (Berbesque & Marlowe, 2009).

	Human newborn infants also show a strong preference for sweet liquids.
	Человеческие новорожденные также предпочитают сладкие жидкости.

	Both humans and rats dislike bitter and sour foods, which tend to contain toxins (Krebs, 2009).
	И люди, и крысы не любят горькую и кислую пищу, которая, как правило, содержит токсины (Krebs, 2009).

	They also adaptively adjust their eating behavior in response to deficits in water, calories, and salt (Rozin & Schull, 1988).
	Они также адаптивно корректируют свое пищевое поведение в ответ на дефицит воды, калорий и соли (Rozin & Schull, 1988).

	Experiments show that rats display an immediate liking for salt the first time they experience a salt deficiency.
	Эксперименты показывают, что крысы проявляют непосредственную привязанность к соли в первый раз, когда испытывают дефицит соли.

	They likewise increase their intake of sweets and water when their energy and fluids become depleted.
	Они также увеличивают потребление сладостей и воды, когда их энергия и жидкости истощаются.

	These appear to be specific evolved mechanisms, designed to deal with the adaptive problem of food selection, and coordinate consumption patterns with physical needs (Krebs, 2009; Rozin, 1976).
	По-видимому, это специфические развитые механизмы, предназначенные для решения адаптивной проблемы выбора продуктов питания и координации моделей потребления с физическими потребностями (Krebs, 2009; Rozin, 1976).

	Both humans and rats have an adaptation called neophobia, defined as a strong aversion to new foods.
	И у людей, и у крыс есть адаптация, называемая неофобией, определяемая как сильное отвращение к новым продуктам.

	Rats typically sample new and unfamiliar food only in very small doses, and they eat the new foods separately, never together.
	Крысы обычно пробуют новую и незнакомую пищу только в очень малых дозах и едят новую пищу отдельно, а не вместе.

	By keeping samples small and new foods separate, the rats have the opportunity to learn what makes them sick, thereby avoiding a potentially deadly overconsumption of poisons.
	Храня маленькие образцы и новые продукты отдельно, крысы имеют возможность узнать, что делает их больными, таким образом избегая потенциально смертельного чрезмерного потребления ядов.

	Interestingly, when a rat eats both a familiar food and a new food at the same meal and subsequently gets sick, it thereafter avoids only the new food.
	Интересно, что когда крыса ест и знакомую пищу, и новую еду за один прием пищи и впоследствии заболевает, она впоследствии избегает только новой еды.

	It seems to “assume” that the familiar food is safe and the new food is the source of the sickness.
	Кажется, «предполагается», что привычная пища безопасна, а новая пища является источником болезни.

	Children typically have to be coaxed by parents or others to try new foods, a manifestation of neophobia, indicating an important social element to human food consumption (Birch, 1999).
	Родители или другие люди, как правило, должны уговаривать детей попробовать новые продукты питания, что является проявлением неофобии, что указывает на важный социальный элемент потребления пищи человеком (Birch, 1999).

	Disgust: The Disease-Avoidance Hypothesis
	Отвращение: гипотеза об избежании заболеваний

	The emotion of disgust is a hypothesized adaptation thatserves as a defense against microbial attack, protecting people from the risk of disease (Curtis, Aunger, & Rabie, 2004; Oaten, Stevenson, & Case, 2009).
	Эмоция отвращения является гипотетической адаптацией, которая служит защитой от микробного нападения, защищая людей от риска заболевания (Curtis, Aunger, & Rabie, 2004; Oaten, Stevenson, & Case, 2009).

	Disgust is an emotion that involves feelings of revulsion and sometimes nausea.
	Отвращение - это эмоция, которая вызывает чувство отвращения и иногда тошноты.

	It motivates strong withdrawal from the disgust-producing stimulus.
	Это мотивирует сильный отказ от вызывающего отвращение стимула.

	If the emotion of disgust is an evolved defense against disease, several predictions follow.
	Если эмоция отвращения является развитой защитой от болезней, следует несколько предположений.

	One is that disgust should be evoked most strongly by disease-carrying substances.
	Первое из них заключается в том, что вызывающее отвращение вещество является основным веществом.

	The second is that these disgust elicitors should be universal across cultures.
	Второе, эти вызывающие отвращение вещества должны быть универсальными в разных культурах.

	Empirical resource supports both predictions (Curtis & Biran, 2001).
	Эмпирический ресурс поддерживает оба предположения (Curtis & Biran, 2001).

	People from cultures ranging from the Netherlands to West Africa find foods potentially contaminated by parasites or unhygienic preparation to be exceptionally disgusting.
	Люди из разных культур, от Нидерландов до Западной Африки, считают продукты, потенциально зараженные паразитами или негигиенично приготовленными, исключительно отвратительными.

	Examples are rotting flesh, dirty food, bad-smelling food, food leftovers, moldy food, a dead insect in food, and witnessing food preparation by someone with dirty hands.
	Примерами являются гниющая плоть, грязная пища, плохо пахнущая пища, остатки пищи, заплесневелая пища, мертвое насекомое в пище и свидетельство приготовления пищи кем-то с грязными руками.

	Foods that have had contact with worms, cockroaches, or feces evoke especially strong disgust reactions.
	Продукты, которые имели контакт с червями, тараканами или фекалиями, вызывают особенно сильную реакцию отвращения.

	A third prediction is the disgust should activate the immune system.
	Третье - отвращение, должно активировать иммунную систему.

	One study found that showing people images of contaminated food actually elevated their body temperature—one of the key features of immune response to disease (Stevenson et al., 2012).
	Одно исследование показало, что показ людей на изображениях загрязненной пищи фактически повышает температуру их тела - одна из ключевых особенностей иммунного ответа на болезнь (Stevenson et al., 2012).

	A cross-cultural study asked Americans and Japanese to list the things they found most disgusting.
	Межкультурное исследование попросило американцев и японцев перечислить то, что им показалось самым отвратительным.

	Feces and other body wastes were the most frequently mentioned items, at 25 percent of the written responses (Rozin, 1996).
	Фекалии и другие отходы тела были наиболее часто упоминаемыми предметами, около 25 процентов письменных ответов (Rozin, 1996).

	Feces in particular are known to harbor harmful elements, including parasites and toxins, and are particularly dangerous to humans.
	В частности, известно, что фекалии содержат вредные элементы, в том числе паразитов и токсинов, и особенно опасны для человека.

	Another study found that students refuse to drink from a glass that has been thoroughly cleaned and sterilized when told that it had once held dog feces (Rozin & Nemeroff, 1990).
	Другое исследование показало, что студенты отказываются пить из стакана, который был тщательно вымыт и стерилизован, когда ему сообщили, что когда-то у него были собачьи экскременты (Rozin & Nemeroff, 1990).

	Other evidence of the universality of disgust comes from studies that find that the facial expression of disgust is universally recognized; it is expressed by people who are blind from birth; and it is interpreted correctly by people who are born deaf (Oaten et al., 2009).
	Другое свидетельство универсальности отвращения приходит из исследований, которые показывают, что выражение отвращения на лице общепризнанно; это выражается людьми, которые слепы от рождения; и это правильно интерпретируется людьми, которые рождаются глухими (Oaten et al., 2009).

	Another prediction from the disease-avoidance hypothesis of disgust is a gender difference: Since women typically care for their infants and children, they need to protect them from disease, as well as themselves.
	Другим прогнозом из гипотезы об отвращении к болезням является гендерное различие: поскольку женщины обычно заботятся о своих младенцах и детях, они должны защищать их от болезней, а также самих себя.

	And indeed, women find images depicting diseasecarrying objects to be more disgusting than men do, and also perceive that the risk of disease is greater from those objects than men do (Curtis et al., 2004).
	И действительно, женщины находят изображения, изображающие объекты, переносящие болезни, более отвратительными, чем мужчины, а также чувствуют, что риск заболевания от этих объектов выше, чем у мужчин (Curtis et al., 2004).

	Individuals who have especially heightened sensitivity to contamination and who were most easily disgusted have significantly fewer infections—a finding that provides evidence for the protective function of disgust (Stevenson, Case, & Oaten, 2009).
	У людей с особенно повышенной чувствительностью к загрязнению и у которых наиболее легко вызывать отвращение, значительно меньше инфекций - этот факт свидетельствует о защитной функции отвращения (Stevenson, Case & Oaten, 2009).

	Interestingly, individuals who score high on a measure of pathogen disgust find relatively unattractive faces to be especially unattractive compared with people low on pathogen disgust (Park, van Leeuwen, & Stephan, 2012).
	Интересно, что люди, которые получают высокий балл по показателю отвращения к патогенам, считают относительно непривлекательные лица особенно непривлекательными по сравнению с людьми с низким уровнем отвращения к патогенам (Park, van Leeuwen, & Stephan, 2012).

	Another study found that most people treat facial disfigurement like an infectious disease, even if they “know” that the disfigurement resulted from a noncontagious condition such as a red wine–colored birthmark (Ryan, Oaten, Stevenson, & Case, 2012).
	Другое исследование показало, что большинство людей относятся к обезображиванию лица как к инфекционному заболеванию, даже если они «знают», что обезображивание вызвано незаразным состоянием, таким как родимое пятно красного цвета (Ryan, Oaten, Stevenson, & Case, 2012).

	Contaminated food, of course, is not the only thing that evokes the emotion of disgust.
	Загрязненная пища, конечно, не единственное, что вызывает чувство отвращения.

	Potential contact with people who have poor hygiene, who appear diseased or have body boundary violations such as gaping wounds, and who engage in practices such as anal sex—all of which are possible conduits for disease transmission—often evokes disgust (Tyber, Lieberman, & Griskevicius, 2009).
	Потенциальный контакт с людьми, у которых плохая гигиена, которые кажутся больными или имеют телесные повреждения, такие как зияющие раны, и которые занимаются такими практиками, как анальный секс - все из которых являются возможными каналами передачи заболевания - часто вызывают отвращение (Tyber, Lieberman, & Griskevicius, 2009).

	Indeed, sexual contact is an important source of disease transmission (Tyber et al., 2013).
	Действительно, половой контакт является важным источником передачи заболевания (Tyber et al., 2013).

	The mouth, the skin, the anus, and the genitals are all key entry and exit points for microorganisms to move from host to host.
	Рот, кожа, задний проход и половые органы являются ключевыми точками входа и выхода микроорганизмов для перемещения от хозяина к хозяину.

	Kissing, touching, oral–genital contact, genital–genital contact, and other sexual behaviors put individuals at risk of contracting diseases.
	Поцелуи, прикосновения, орально-генитальный контакт, генитально-генитальный контакт и другие сексуальные отношения подвергают людей риску заражения болезнями.

	Recent empirical studies suggest that sexual disgust may be a specialized adaptation to avoid potentially infected sex partners, above and beyond the disgust adaptation designed to avoid contaminated food and infectious animals and insects (Tyber et al., 2013).
	Недавние эмпирические исследования предполагают, что сексуальное отвращение может быть специализированной адаптацией, позволяющей избегать потенциально инфицированных половых партнеров, помимо адаптации к отвращению, предназначенной для предотвращения зараженной пищи, а также инфекционных животных и насекомых (Tyber et al., 2013).

	Much empirical evidence, in short, supports the disease-avoidance hypothesis of disgust.
	Короче говоря, многие эмпирические данные подтверждают гипотезу об отвращении к болезням.

	It is an emotion that evolved to avoid predictable classes of disease conduits that jeopardized survival.
	Это все эмоциональные проявления, которые возникли, чтобы избежать предсказуемых классов болезней, которые угрожают выживанию.

	Interestingly, there are some situations in which it would be advantageous to turn off or suppress the disgust reaction to solve other adaptive problems, such as caring for a wounded ally or a close kin member (Case, Repacholi, & Stevenson, 2006).
	Интересно то, что в некоторых ситуациях выгодно отключать или подавлять реакцию отвращения для решения других адаптивных проблем, таких как уход за раненым союзником или близким родственником (Case, Repacholi, & Stevenson, 2006).

	Mothers rate feces from their own infants as considerably less disgusting than feces from other infants, even when the feces samples were intentionally mislabeled (Case et al., 2006).
	Матери оценивают экскременты своих детей как менее отвратительные, чем кал других детей, даже если образцы кала были намеренно неправильно маркированы (Case et al., 2006).

	The disgust most people experience at the thought of eating human flesh might also be turned off under dire conditions in which individuals are facing starvation.
	Отвращение, которое испытывает большинство людей при мысли о еде человеческой плоти, также может быть отключено в тяжелых условиях, когда люди сталкиваются с голодом.

	Evidence has been mounting that prehistoric humans sometimes resorted to cannibalism, possibly under conditions of famine (Stoneking, 2003).
	Появляется все больше свидетельств того, что доисторические люди иногда прибегали к каннибализму, возможно, в условиях голода (Stoneking, 2003).

	All these findings suggest that humans have the capacity to either shut off or override their disgust reaction in the service of solving other adaptive problems.
	Все эти данные свидетельствуют о том, что у людей есть возможность либо отключить, либо отвергнуть свою реакцию отвращения для решения других адаптационных проблем.

	Sickness in Pregnant Women: The Embryo Protection Hypothesis
	Пищевая чувствительность у беременных: гипотеза защиты эмбрионов

	During the first three months of pregnancy, some women develop pregnancy sickness— a heightened sensitivity and a nauseous reaction to particular foods that is commonly known as morning sickness.
	В течение первых трех месяцев беременности у некоторых женщин развивается тошнота во время беременности - повышенная чувствительность и тошнотворная реакция на определенные продукты, которые обычно называют утренней тошнотой.

	The percentage of women who report experiencing such reactions ranges from 75 percent (Brandes, 1967) to 89 percent (Tierson, Olsen, & Hook, 1986).
	Процент женщин, сообщающих о таких реакциях, колеблется от 75 процентов (Brandes, 1967) до 89 процентов (Tierson, Olsen & Hook, 1986).

	Actual vomiting percentages are lower, roughly 55 percent.
	Фактический процент рвоты ниже, примерно 55 процентов.

	If food aversions are added to the definition of pregnancy sickness, then close to 100 percent of all pregnant women would report pregnancy sickness during the first trimester (Profet, 1992).
	Если к определению пищевой чувствительности по беременности добавить отвращение к еде, то около 100 процентов всех беременных женщин сообщат о том, оно возникло в течение первого триместра (Profet, 1992).

	Although the term “sickness” implies that something is malfunctioning, evidence suggests precisely the opposite.
	Хотя термин «болезнь» подразумевает, что что-то работает со сбоями, факты свидетельствуют об обратном.

	Profet (1992) hypothesizes that pregnancy sickness is an adaptation that prevents mothers from consuming and absorbing teratogens—toxins and other agents that might be harmful prenatally to her developing embryo.
	Profet (1992) выдвигает гипотезу, что беременность - это адаптация, которая не позволяет матерям потреблять и поглощать тератогены - токсины и другие вещества, которые могут быть внутриутробно вредными для ее развивающегося зародыша.

	Toxins occur in a variety of plants, including many we consume regularly such as apples, bananas, potatoes, oranges, and celery.
	Токсины встречаются в различных растениях, в том числе во многих, которые мы регулярно потребляем, таких как яблоки, бананы, картофель, апельсины и сельдерей.

	The black pepper that we use to spice our food contains safrole, which is both carcinogenic (causes cancer) and mutagenic (causes mutations).
	Черный перец, который мы используем, чтобы приправить нашу пищу, содержит сафрол, который является канцерогенным (вызывает рак) и мутагенным (вызывает мутации).

	The special problem that humans face, which becomes more pronounced during pregnancy, is how to get the valuable nutrients from plants without at the same time incurring the costs of their toxins.
	Особая проблема, с которой сталкиваются люди, которая становится все более выраженной во время беременности, заключается в том, как получить ценные питательные вещества из растений, не получив при этом токсинов.

	Plants and the predators that consume them seem to have coevolved (Profet, 1992).
	Растения и хищники, которые их потребляют, похоже, сосуществовали (Profet, 1992).

	Plants signal their toxicity with chemicals.
	Растения сигнализируют о своей токсичности с помощью химикатов.

	Vegetables such as cabbage, cauliflower, broccoli, and brussels sprouts, for example, get their strong tastes from allyl isothiocyanate.
	Овощи, такие как капуста, цветная капуста, брокколи и брюссельская капуста, например, приобретают сильный вкус из аллилизотиоцианата.

	Rhubarb leaves contain oxalate (Nesse & Williams, 1994).
	Листья ревеня содержат оксалат (Nesse & Williams, 1994).

	Humans find these chemicals bitter and unpleasant—adaptations that help them avoid consuming toxins.
	Люди находят эти химические вещества горькими и неприятными - приспособления, которые помогают им избежать потребления токсинов.

	The specific foods pregnant women report finding distasteful include coffee (129 women out of the sample of 400), meat (124), alcohol (79), and vegetables (44).
	Особые продукты, которые беременные женщины считают неприятными, включают кофе (129 женщин из выборки из 400), мясо (124), алкоголь (79) и овощи (44).

	In contrast, only three women reported aversions to bread, and not a single woman reported an aversion to cereals (Tierson, Olsen, & Hook, 1985).
	Напротив, только три женщины сообщили об отвращении к хлебу, и ни одна женщина не сообщила об отвращении к злакам (Tierson, Olsen, & Hook, 1985).

	Another study of women experiencing their first pregnancies found similar results (Dickens & Trethowan, 1971).
	Другое исследование женщин, переживающих первую беременность, выявило схожие результаты (Dickens & Trethowan, 1971).

	Of  the one hundred women, thirty-two described aversions to coffee, tea, and cocoa; eighteen cited aversions to vegetables; and sixteen cited aversions to meat and eggs.
	Из ста женщин тридцать две описали отвращение к кофе, чаю и какао; восемнадцать сообщили об отвращений к овощам; и шестнадцать - отвращение к мясу и яйцам.

	Many became nauseated when smelling fried or barbecued food, which contains carcinogens, and some nearly fainted when smelling spoiled meat, which was teeming with toxinproducing bacteria.
	Многие испытывали тошноту при запахе жареной или приготовленной на гриле пищи, содержащей канцерогены, а некоторые почти теряли сознание при запахе испорченного мяса, кишащего бактериями, вырабатывающими токсины.

	If pregnant women do consume these foods, they are more likely to vomit.
	Если беременные женщины употребляют эти продукты, у них больше шансов на рвоту.

	Vomiting prevents the toxins from entering the mother’s bloodstream and passing through the placenta to the developing fetus (Profet, 1992).
	Рвота не позволяет токсинам проникать в кровоток матери и проходить через плаценту к развивающемуся плоду (Profet, 1992).

	Evidence supports Profet’s hypothesis that pregnancy sickness is an adaptation to prevent the ingestion of teratogens.
	Доказательства подтверждают гипотезу Профета о том, что обостренная пищевая  чувствительность при беременности является приспособлением для предотвращения приема тератогенов.

	First, the foods pregnant women find repugnant appear to correspond to those carrying the highest doses of toxins.
	Во-первых, продукты, которые беременные женщины находят отвратительными, похоже, соответствуют тем, которые несут самые высокие дозы токсинов.

	Meats, for example, often contain toxins due to fungal and bacterial decomposition, and pregnant women seem to have specialized meat-avoidance mechanisms during the first trimester (Fessler, 2002).
	Мясо, например, часто содержит токсины из-за грибкового и бактериального разложения, и у беременных женщин, по-видимому, есть специальные механизмы избегания мяса в течение первого триместра (Fessler, 2002).

	Second, pregnancy sickness occurs precisely at the time when the fetus is most vulnerable to toxins, roughly two to four weeks after conception, which is when many of the fetus’s major organs are being formed.
	Во-вторых, пищевая чувствительность во время беременности возникает именно в то время, когда плод наиболее уязвим к токсинам, примерно через две-четыре недели после зачатия, то есть когда формируются многие его основные органы.

	Third, pregnancy sickness decreases around the eighth week and generally disappears entirely by the fourteenth week, coinciding with the end of the sensitive period for organ development.
	В-третьих, пищевая чувствительность при беременности уменьшается примерно на восьмой неделе и, как правило, полностью исчезает к четырнадцатой неделе, что совпадает с окончанием чувствительного периода развития органов.

	Perhaps the clinching piece of evidence comes from the success of the pregnancy itself.
	Возможно, это является доказательством успешной беременности.

	Women who do not have pregnancy sickness during the first trimester are roughly three times more likely to experience a spontaneous abortion than women who do experience such sickness (Profet, 1992).
	Женщины, у которых нет пищевой чувствительности при беременности во время первого триместра беременности, в три раза чаще подвергаются самопроизвольному аборту, чем женщины, которые испытывают такую ​​болезнь (Profet, 1992).

	In one study of 3,853 pregnant women, only 3.8  percent of the women who experienced pregnancy sickness had spontaneous abortions, whereas 10.4 percent of the women who had not experienced pregnancy sickness had spontaneous abortions (Yerushalmy & Milkovich, 1965).
	В одном исследовании из 3853 беременных женщин только 3,8 процента женщин, перенесших пищевую чувствительную беременность, имели самопроизвольные аборты, тогда как у 10,4 процента женщин, которые не испытывали пищевой чувствительность при беременности, были самопроизвольные аборты (Yerushalmy & Milkovich, 1965).

	Most adaptations are expected to be universal, so cross-cultural evidence is critical.
	Предполагается, что большинство адаптаций являются универсальными, поэтому межкультурные доказательства имеют решающее значение.

	Although pregnancy sickness has not been explored much in other cultures, the ethnographic record contains evidence of its existence among the Kung of Botswana, the Efe Pygmies of Zaire, and the Australian Aborigines.
	Несмотря на то, что пищевая чувствительность при беременности в других культурах мало изучалась, в этнографическом отчете содержатся свидетельства ее существования среди Кунг Ботсваны, Эфских пигмеев Заира и Австралийских аборигенов.

	The mother of a Kung woman, Nisa, reported why she suspected that Nisa was pregnant: “If you are throwing up like this, it means you have a little thing inside your stomach” (Shostak, 1981, p. 187).
	Мать женщины Кунг, Ниса, рассказала, почему она подозревала, что Ниса была беременна: «Если тебя тошнит, это значит, что у тебя в желудке есть мелочь» (Shostak, 1981, стр. 187).

	A recent study of twenty-seven traditional societies revealed that pregnancy sickness was observed in twenty and not observed in seven.
	Недавнее исследование двадцати семи традиционных обществ показало, что пищевая чувствительность при беременности наблюдалась в двадцати, а не в семи случаях.

	The twenty societies in which pregnancy sickness was observed were far more likely to use meat and other animal products, which typically contain pathogens and parasites at higher rates than do plants (Fessler, 2002; Flaxman & Sherman, 2000).
	Двадцать обществ, в которых наблюдалась пищевая чувствительность при беременности, имели гораздо больше шансов использовать мясо и другие продукты животного происхождения, которые, как правило, содержат патогены и паразиты с большей частотой, чем растения (Fessler, 2002; Flaxman & Sherman, 2000).

	More extensive cross-cultural research is clearly needed to test the embryo protection hypothesis (see Pike, 2000, who fails to support this hypothesis in a sample of sixty-eight pregnant Turkana women residing in Kenya, Africa).
	Очевидно, что для проверки гипотезы о защите эмбрионов необходимы более обширные межкультурные исследования (см. Pike, 2000 г., которая не поддерживает эту гипотезу в выборке из шестидесяти восьми беременных женщин-турканов, проживающих в Кении, Африка).

	Profet’s analysis of pregnancy sickness highlights one of the benefits of adaptationist thinking.
	Анализ  пищевой чувствительности  при беременности подчеркивает одно из преимуществ адаптационного мышления.

	A phenomenon previously regarded as an illness appears to be an exquisitely tailored mechanism designed to combat a hostile force of nature—one that would impair the survival of a child even before it is born.
	Явление, которое раньше считалось болезнью, теперь представляется изящно приспособленным механизмом, предназначенным для борьбы с враждебной природой, которая может повлиять на выживание ребенка еще до его рождения.


